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Purpose: With the prevalence of a foreign language in a territory, 

not only are new words added to the vocabulary of that language, 

but also a number of words blend with foreign language terms due 

to phonetic similarities. This type of transformation can be observed 

in several Iranian words in contact with Arabic and Turkish 

languages, and it is particularly traceable in place names. Some 

ancient Iranian place names have merged with Arabic and Turkish 

words and have ultimately been considered non-Iranian 

Method and Research: One of the frequently encountered 

instances of this issue involves toponyms that include one of the 

forms "قر," "قره," or "قرا." Generally, these words and toponyms that 

contain one of these three forms are perceived as Turkish. Studies 

show that with the spread of the Turkish language in Iran, the words 

 ,meaning hill and mountain "گَر" ,meaning muddy and swampy "قرُ"

and "خوره" and "کوره" in toponyms have blended with the Turkish 

word "قره" and its other forms, leading to the assumption that all 

these toponyms are Turkish 

Findings and Conclusions: In this article, by examining place 

names that contain the words "قر," "قره," and "قرا," an effort is made 

to recover the ancient forms of these toponyms and discuss their 

meanings and origins. 
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Extended Abstract 
Introduction 
One of the factors that has fueled unscientific etymologies is the influence of the vocabulary 

system of a foreign language on the languages of other territories. When a language penetrates 

another territory, a number of foreign words infiltrate the vocabulary system of the languages 

in that region and intermingle with phonetically similar words, erasing the ancient and 

original forms of those words from memory. This phenomenon can be observed in the 

etymology of place names. With the influence of the Arabic language in the early Islamic 

centuries, some place names were Arabized or transformed. Subsequently, with the influx of 

Turks into Iran, many ancient place names were either altered or conformed to Turkish forms. 

In this context, one of the terms that requires exploration and discussion is the words "Qar," 

"Qara," and "Qarā," which appear in numerous place names across Iran and are primarily 

thought to be of Turkish origin. This misconception results from a lack of attention to the 

transformations that occur due to phonetic similarities between words of one language and 

another. 

In this article, an effort is made to examine place names that include the words Qar, Qara, and 

Qarā, and to recover the Iranian words that have entered one of these Turkish forms due to 

phonetic similarities. The investigations reveal that the Turkish "Qara," meaning "black," and 

its other forms, although used in several place names, have also mixed with "Qur," meaning 

"mud" or "swamp," "Gar," meaning "hill" or "mountain," and finally "Khore" / "Kore." 

Consequently, some ancient Iranian place names have adopted a Turkish form and are 

mistakenly perceived as Turkish. 

Methodology 

In writing this article, a library-based method was employed, referencing geographical 

dictionaries to extract place names that include the word Qara or one of its variants. Historical 

investigations were then conducted, relying on geographical data to discuss the meanings and 

origins of the extracted place names. 

Discussion 

In the place names of Iran, three ancient Iranian words can be found that have been confused 

with the Turkish "Qara" and its other forms: Qur, Gar, and Khore / Kore. 

The word Qur in Kermanshah is used independently and in the form of Qurāw (قرُآو) to mean 

"mud" and "swamp," and in the Kurdish dialects of Mahabad and Saqqez, it appears as 

qorāwi, meaning "muddy." This word can be seen in some place names. For example, the 

village Qorabā (قرُابا) in the Somayeh Sar district of Fuman County. The village Qurbāghestān 

( غستانقربا ) from the Dowrudfaraman district in central Kermanshah is also included in this 

category, which is mistakenly interpreted as "Qara-Bāghestān." 

Another possible example could be the village "Qara-Batlāq" in Mahnashan, Zanjan. This 

village is also transcribed as qare-bātlāq in the geographical dictionary of Iran. The name of 

this village may originally have been Qurbatlāq. Since the word Qur meaning "swamp" has 

gradually become obsolete, another word with the same meaning has been added to Qur, and 

its first part, which has the same meaning as the second part, has been conflated with "Qara" 

in Turkish. 

Gar, meaning "mountain" or "hill," is an ancient word in Iranian languages that appears in the 

same form in several place names across Iran. This word has sometimes been intertwined with 

the Turkish "Qara." One case that supports this notion is the existence of villages named Qara 

Teppe, found in various regions of Iran, including Kermanshah. It seems that the villages 

bearing this name primarily have their most significant natural feature as a mountain or hill, 

which has been referred to by this name. In areas where Turkish is more prevalent, this term 



 

 

 
Qar/Qare/Qarā: An Exploration of the Roots and Meaning…| Khalil Kahrizi 

 
387 

appears to have merged with "Qara," leading to the obsolescence of its meaning as "hill." 

Thus, the term was reintroduced to form "Qara Teppe." 

A general example of this issue is the "Stone of the Black Stone" (Hajar al-Aswad). Another 

geographical instance in this regard is Qara Mohammad Teppe in Gonbad Kavus County, 

where, although this area is predominantly Turkish-speaking and "Qara" meaning "black" is 

common, it is not far-fetched to assume that the ancient name of this village was Garm 

Mohammad. Through merging with "Qara Mohammad" and the forgetting of the meaning of 

"hill" in its first part, the term "Teppe" was once again added, resulting in "Qara Mohammad 

Teppe." Villages such as Qara Qiyeh and Qara Diyan can also be included in this category. 

Additionally, Qara Su, which is the name of several rivers in Iran, may have its first part as a 

corrupted form of the same word Gar, meaning "mountain." 

Qara has also been mixed with Khore/Kore, a term widely used in the geography of the 

Sasanian era. The word Kala/Qala found in place names and numerous villages that are 

referred to as "castle" or have "castle" as part of their names may be remnants of this title. 

Conclusion 

Some place names have changed form due to phonetic similarities with foreign words. An 

exploration of these names can guide us to their ancient forms. This article focused on place 

names that include one of the words Qar/Qara/Qura. The investigations revealed that these 

words are sometimes Turkish-formed versions of Iranian words originally assigned to places 

and later altered under the influence of Turkish terms. Qara and its other forms have 

sometimes transformed into Gar, which means "mountain." The word Gar can still be 

observed in place names such as Gorus, Garab, Garlo, Garnah, Giryudeh, Garabad, Grovik, 

Grovieh, and Grotak. Its Turkish-formed version can be seen in place names like Qara Teppe, 

Qara Diyan/Qaradian, Qara Qiyeh/Gelin Qiyeh, Qara Su, Qara Gol, Gol Teppe, Qara Sultan, 

Qara Veys, Qara Malek, Qara Qabad, Qara Mohammad, and Qara Mohammad Teppe. 

Another Iranian word influenced by Qara and its similar forms is Qur, meaning "mud" or 

"swamp," which can be found in place names such as Gurbaghestan, Qara Batlaq, and 

Quraba. Another term that has changed under the influence of Turkish is Khore/Kore, which 

is recognized as a well-known term in the historical geography of Iran during the Sasanian 

period. 
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 نام(جای)کاوشی در ریشه و معنای چند  / قراقر/ قره

   یزیکهرخلیل 

 kh.kahrizi@uok.ac.ir رایانامه: ایران.، سنندجگروه زبان و ادبیات فارسی، دانشکدۀ زبان و ادبیات، دانشگاه کردستان، استادیار، 

   چکیده اطلاعات مقاله
   نوع مقاله:

 مقاله پژوهشی
 

 16/04/1404 :افتیدر خیتار
 21/06/1404: بازنگری خیتار
 16/09/1404: رشیپذ خیتار
 01/10/1404: انتشار خیتار
 

  ها:واژهکلید
 نامجای
 شناسیریشه

 قره
 .قرا

ای به واژگان زبان آن های تازهبا رواجِ زبانی بیگانه در یک سرزمین، نه تنها واژه هدف: زمینه/

های آوایی با واژگانِ زبان ها نیز به سبب نزدیکیشود، بلکه شماری از واژهسرزمین افزوده می

ی هاهای ایرانی در مواجهه با زباناز تحوّل را در شماری از واژه گونهآمیزند. این بیگانه درمی

هایِ نامگیری است. شماری از جایها قابل پینامویژه در جایکه بهتوان دید عربی و ترکی می

 اند.های عربی و ترکی درآمیخته و نهایتاً غیر ایرانی پنداشته شدهکهنِ ایرانی با واژه

یکی از ها هایی هستند که بخشی از آننامیکی از مواردِ پرتکرار این مسأله جای رویکرد: روش/

ها هایی که یکی از این سه ریخت در آننامها و جایهای قر، قره و قرا است. عمدتاً این واژهواژه

های وجوهای تاریخی و زبانی ما را به نتیجهجست شوند.به کار رفته باشد، ترکی پنداشته می

  شود.دیگرگونی رهنمون می

به  "گَر"آلود و باتلاق، به معنای گلِ "قُر"های واژهبا رواجِ زبان ترکی در ایران،  یج:نتا ها/یافته

هایِ آن ها با واژۀ ترکیِ قره و دیگر ریختنامدر جای "کوره"و  "خوره"معنای تپه و کوه و 

هایی که نامدر این مقاله با بررسی جای اند.ها نیز ترکی پنداشته شدهنامدرآمیخته و همۀ آن جای

ها بازیابی و نامهای کهن آن جایدر خود دارند، کوشش شده ریخت های قر، قره و قرا راواژه

 ها بحث شود.دربارۀ معنا و ریشۀ آن

 .385-401(، 48) 24 ،مجله مطالعات ایرانی. نام(قر / قره / قرا )کاوشی در ریشه و معنای چند جای (.1404)کهریزی، خلیل : استناد

http//doi.org/10.22103/jis.2025.25523.2738 
 نویسندگان. ©                                                       شهید باهنر کرمان.دانشگاه ناشر: 
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 .مقدمه1
 بیان مسأله. 1-1

شناسیِ تاریخی است که گونۀ غیر علمی آن از دیرباز در ای از زبان( دانشی نوین و شاخهetymologyشناسی )ریشه

های ایرانی از این های ایرانی رواج داشته است و همچنان نیز در فرهنگ عامه نمود دارد. اگر متنمیانِ مردم و متن

های آورد که گاهی راهبر ما به تلفظ های عامیانه گردشناسیدیدگاه کاویده شوند، شاید بتوان فرهنگی از ریشه

شناسی عامیانه که در آن یک واژه را بدونِ توجّه به تحولاتِ تاریخی و صرفاً بر پایۀ توانند بود. ریشهتاریخی نیز می

شود و برای اقناعِ مخاطب نیز داستانی برای تراشی تبدیل میکنند، گاهی به ریشهیابی میاش ریشهریختِ کنونی

ای ندارد. البته گاهی هدف از این دهند که واقعیّتِ تاریخی یا حقیقتِ اسطورهفتن آن واژه به دست میشکل گر

های زبانی کاری شاعرانه کرده باشند اند که با بازیها به دست دادنِ ریشۀ واژه نبوده، بلکه در پی آن بودهشناسیریشه

شناسی شاعرانه شناسی را نوعی هنرسازه دانسته و آن را ریشه( این گونه از ریشه1402فرد و جهانشاهی )که فروزنده

 اند. نامیده

است، نفوذِ دستگاهِ واژگان یک زبان بیگانه در  های غیر علمی دامن زدهشناسییکی از عواملی که به ریشه 

های بیگانه در کند، شماری از واژههای سرزمینی دیگر است. زمانی که یک زبان به سرزمینی دیگر نفوذ میزبان

آمیزند و ریختِ کهن و هایی که تشابه آوایی دارند، درمیکنند و با واژههای آن سرزمین نفوذ میدستگاهِ واژگان زبان

های ایرانی است، در مواردی با واژۀ که نامِ پدرِ فریدون در حماسه "آبتین"که زدایند؛ چناناصیلِ واژه را از یادها می

گونه نامِ ایرانی پدرِ فریدون را به نامی عربی ( و این18: 1398، لشکرهفتخته است )ر.ک: درآمی "عابدین"عربی 

دهاک، است که ، اژیاوستاچشم پوزۀ ششگونه از تحوّل، نامِ اژدهای سهاند. صورتِ مشهورترِ ایندیگرگون کرده

ندان، درآمیخته است. این تشابه آوایی پس از تحولاتِ آوایی به ضحّاک دگرگون شده و با ضحّاکِ عربی، به معنای خ

با این حال، امروزه «. گونۀ عربی، صورتِ اصلی ایرانی را فروبلعد( »27: 1393سبب شده که به تعبیر جلالیان )

تری که دانند. نمونۀ بغرنجپژوهشگران در ایرانی بودنِ واژۀ ضحّاک شک ندارند و آن را با ضحّاک عربی یکی نمی

های ایرانی است. این نام که ظاهراً بر سر آن در اختلافند، مَرداس، نام پدر ضحّاک در اسطوره امروزه پژوهشگران

شدۀ مرداسب است و مرداسب نیز ریختِ بدخوان و مصحََفِ ارونداسپِ پهلوی، با مِرداس عربی ریخت کوتاه

نام خاص عربی مِرداس قرار  شدۀ ایرانی این نام در نهایت تحت تأثیرهای تصحیفصورت یا صورت»درآمیخته و 

پندارند چنان بوده است که هنوز هم برخی این نام را عربی میمیزانِ تشابه آوایی در این مورد آن .)همانجا(« اندگرفته

ها نیز دنبال کرد. با نفوذِ زبان عربی در نامیابی جایتوان در ریشه(. همین مسأله را می257: 1385)ر.ک: نحوی، 

اند. پس از آن با نفوذِ ترکان در ایران شمار زیادی از ها معرب یا دگرگون شدهنامیۀ اسلامی بعضی جایهای اولقرن

 اند.های ترکی همانند شدهاند یا به ریختهای کهن نیز یا تغییر کردهنامجای

 پیشینۀ پژوهش. 1-2

های گوناگونی انجام شده است. کسروی در سلسله مقالاتی که عمدتاً در ها پژوهشنامدربارۀ ریشه و معنای جای

به کوشش یحیی ذکا گردآوری شد )نک: کسروی،  کاروند کسرویکرد و سپس در مجموعۀ مجلۀ پیمان منتشر می

عصرانِ او مانندِ های هملای پژوهشدر لابهها سخن گفته است. نام(، دربارۀ ریشه و معنای بسیاری از جای2536
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( در مقالۀ 1382توان این گونه تحقیقات را دید. در روزگارِ ما جواد برومند سعید )پورداود و کیا و دیگران نیز می

الف(، همو 1384( همو )1398یابی و معنا کرده است. صادقی )نام را ریشهاین جای« شناسی واژۀ کرمانریشه»

شناسی و معنا کرده است. های آذربایجان و یزد و فارس را ریشهنامدر سه مقالۀ مستقل بسیاری از جای الف(1384)

ها به حوزۀ پژوهشی مستقلی تبدیل شده است که مقالۀ نامبندی جایشناسی و دستهنامدر روزگارِ ما جای

 ( در این شمار است.1392اد و مردوخی )ربه قلم باستانی« ها در جغرافیای تاریخی ایراننامشناسی جایگونه»

 شناسی پژوهشروش. 1-3

اند. های ترکی همانند شدهاند یا به ریختهای کهن نیز یا تغییر کردهنامبا نفوذِ ترکان در ایران شمار زیادی از جای

شمار زیادی از است که در « قرا»و « قره»، «قر»های در این باره، یکی از مواردِ نیازمندِ کاوش و بحث، واژه

های ایران هرجا واژۀ قره و دیگر نامگمانِ همگانی بر آن است که در جای. شوندهای ایران دیده مینامجای

در ترکی و به معنای سیاه است. ظاهراً نخستین بار کسروی « قره»های همانندش آمده است، برگرفته از واژۀ ریخت

است که هنوز هم  "کلان"ی به معنی بزرگ بوده و خود تغییریافتۀ واژۀ قرا در زبان آذر»( تذکر داد که 431: 2536)

و بسیاری مانندهای آن نه واژۀ  "قرارود"و  "قراچمن"در  "اقر"توان گفت رود. از اینجا میدر فارسی به کار می

ها که با نامجایز دهد شماری اجا نشان میهاین تردیدِ ب«. بلکه واژۀ آذری است و معنای آن بزرگ است ،ترکی

ها ناماند، همگی برگرفته از ترکی و به معنای سیاه نیستند، بلکه بعضی از این جای/ قرا ساخته شدههای قره/ قرواژه

این پندارِ اند. درآمیخته« قره»تر با رواجِ ترکی در ایران با های ایرانی هستند که سپسهای کهن از زبانبازمانده

های یک زبان و زبانی دیگر روی هی به همان تحوّلی است که در پی تشابه آوایی بین واژهتوجّنادرست نتیجۀ بی

  دهد.می

 های پژوهشیافته. 1-4

هاا باه کاار رفتاه اسات، هاای قار و قاره و قارا در آنهایی که واژهنامپس از بررسی جای در این مقاله کوشش شده

ها بررسایاناد، بازیاابی کنایم. های ترکای درآمدهای که به دلیل تشابهاتِ آوایی به یکی از این ریختهای ایرانیواژه

ها به کار رفتاه اسات، نامری از جایهای دیگرش، گرچه در شمای ترکی به معنایِ سیاه و ریخت«قره»دهد، نشان می

ناای تپاه و کاوه، و سارانجام باه مع« گَار»به معنای گِل و لای و باتلاق، « قرُ»امّا در مواردی نیز در پی تشابه آوایی با 

های کهنِ ایرانی ریختِ ترکی باه خاود گرفتاه و ترکای نامگونه بعضی از جایدرآمیخته است و این« کوره/ »«خوره»

 اند.دهپنداشته ش

 و بررسی بحث. 2

 های ایراننام/ قرا در جایقر/ قره .2-1

شود. / قرا آغاز میهای قر/ قرهتا در سرزمینِ ما با واژهروس 395ها( نامِ )آبادی فرهنگِ جغرافیاییِ ایرانبر پایۀ 

ها نیز همان واژۀ معروف ترکی به معنای سیاه است. یکی شک بخش اولّ آنها ترکی هستند و بیشماری از این نام

که در جلد چهارمِ از عللِ کاررفتِ فراوان این واژه در روستاهای شمال غرب ایران نیز همین نکته است؛ چنان

برای آذربایجان ثبت شده است. به دیگرسخن، در شمارِ بسیار  وستا با این واژهر 192، تعدادِ فرهنگ جغرافیایی ایران
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/ قرا دارند، این واژه را باید ترکی و به معنای سیاه گرفت. با این حال، های قر/ قرههایی که واژهناماز جای زیادی

ها یعی و جغرافیاییِ بسیاری از جایتوان همۀ موارد دیگر را نیز ترکی دانست. این نام در مواردی با وضعیتِ طبنمی

در « قره»شود، متفاوت است. ظاهراً با افزایشِ کاربردِ های محلّی دیده میسازگار نیست، یا با آنچه در تلفظ

روی همه را ترکی اند، خلط شده و از همینتری که با این واژه شباهتی در تلفظ داشتههای ایران مواردِ کهننامجای

یابی های دیگری به شمار آورد که ما در ادامه چند مورد را ریشهها را باید واژهدر حالی که بعضی از آن اند.پنداشته

 دهیم. نام به دست میکرده و با ذکر چندین جای

 / قره به جای قرُ. قر2-2َ

به  qorāwو به صورتِ قُرآو هایی که با قرَه خلط شده، قُر باشد. این واژه در کرمانشاه به تنهایی احتمالًا یکی از واژه

کاربرد « آلودگِل»به معنای  qorāwiرود و در کُردیِ مهاباد و سقز نیز به صورتِ معنای گِل و لای و باتلاق به کار می

در بخش  qorâbâتوان این واژه را دید. مثلاً روستای قرُابا ها مینام(. در برخی از جای693: 1390دارد )ر.ک: کیا، 

)فرهنگ « توان رفتوسیلۀ قایق به قراء کنار مرداب و بندر پهلوی می به»سرای شهرستان فومن که در آن صومعه

قرباغستان ( »318/  5: 1331) فرهنگ جغرافیایی ایرانبر پایۀ  ،(. همچنین207/  2: 1328جغرافیایی ایران، 

qorbāqestān باغستان در است که امروزه با نامِ قرَه« تان کرمانشاهانده از دهستان دروفرامان بخش مرکزی شهرس

گونه که در همین فرهنگ ثبت شده، تلفظِ درستِ این نام قرُباغستان است و شود. آناسناد رسمی کشور شناخته می

این های کلّی (. در این فرهنگ ویژگی83: 1391کنند )نیز ر.ک: رابینو، تلفظ می qorwāqsānمردم محلی نیز آن را 

سو... آب از چشمه و ک جنوب خاوری کرمانشاه. کنار رودخانۀ قره 16»گونه به دست داده شده است: روستا این

: 1331)فرهنگ جغرافیایی ایران، « داری. راه: مالروقنات. محصول: غلات و حبوبات، لبنیات، باغ. شغل: زراعت، گله

سو است و باغداری نیز در آنجا رواج دارد. در کنارِ رودخانۀ قره ها، روستایِ مورد نظر(. بر پایۀ این ویژگی318/  5

( و تلفظِ محلّی، با فرهنگ جغرافیاییبا این توصیفات و بر پایۀ تلفظِ نامِ این روستا در دهۀ سی شمسی )مضبوط در 

که به دلیلِ قرار گرفتن در معنی کنیم و آن را روستایی بدانیم « باغستانِ باتلاقی»توانیم قرُباغستان را قیدِ احتمال می

 اند؟ سو و وفورِ آب آن را به این نام خواندهمجاورتِ رودخانۀ قره

فرهنگ نشانِ زنجان باشد. این روستا نیز در در ماه« باتلاققره»تواند روستایِ یک نمونۀ احتمالی دیگر می
تواند در ه است. نامِ این روستا نیز میآوانگاری شد qare – bâtlâq( به صورتِ 208/  2: 1328) جغرافیایی ایران

ای دیگر که همان معنا رفته متروک شده، واژهاصل قرُباتلاق بوده باشد. از آنجا که واژۀ قُر به معنایِ باتلاق و گِل رفته

اند. اشتهدر ترُکی یکی پند« قرَه»که همان معنایِ بخش دوم را دارد، با  اند و بخش اولّ آن نیزر افزودهرا دارد، به قُ

ای از این گونه تحوّل را (. نمونه33: 1392ها باز هم نمونه دارد )ر.ک: باستانی راد و مردوخی، نامسابقۀ ترجمۀ جای

توان دید که نامِ کوهی در میناب است )ر.ک: غول نیز میتپه نیز خواهیم دید و در واژۀ دیگپس از این در قره

 گویند. ( و آن را دیوغول نیز می395/  3: 1329های کشور، فرهنگ جغرافیایی کوه

 / قرَه به جای گرَقرَ .2-3
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کلمۀ » یسنا به معنای کوه و تپه است. در هشت فقره از« گرَ»های ایرانیِ نو های کهن در بعضی از زبانیکی از واژه

(. این واژه در نامِ 308/ 2: 1928)پورداود، « )گئیری( از برای کوه استعمال شده که در پهلوی گر گویند Gariگری 

شود. همین واژه است که در واژۀ ( نیز دیده می71: 1375) بندهشها مانندِ هوگَر و اَرزور گرَیوه در بعضی از کوه

های رفته که به معنای شاهِ کوه است و در بعضی از دستنویس، نیز به کار شاهنامهگرَشاه، لقبِ کیومرث، نخستین شاهِ 

ای از همین واژه در فارسی نو شاه آمده است. گریوه را باید بازمانده( به صورتِ که22/  1: 1389)فردوسی،  شاهنامه

 به شمار آورد. 

که در گروس، متشکل از گرَ به معنای شود؛ چنانها در نقاط مختلف ایران دیده میناماین واژه در شماری از جای

(، گرآب در طالقان، گرلو و گرنه در زنجان، 23: 1398ها )ر.ک: برجیان، نامپسوند تکرارشوندۀ جای ūsکوه و 

گرآباد در سنندج و ملایر، گرویک در بهبهان، گروئیه در  آباد و مشهد،گریوده در بابل، گراب در کرمانشاه و خرم

رفسنجان و گروتک در چابهار )ر.ک: فرهنگ جغرافیایی ایران: مجلدات و صفحات مختلف( و در مواردی نیز 

کهریز بخش سربند از دهستان قره« تپهگل»یافتۀ این واژه را در نام روستاهایی مانند های تحولّتوان ریختمی

 (.256/  2اراک دید )ر.ک: همان:  شهرستان

شود، ها دیده مینامای ترکی است و در برخی جایکه واژه« قره»رسد که در مواردی این واژه با چنین به نظر می

های اساسِ یک قاعده در زبانخست به این نکته توجّه کرد که بردرآمیخته و خلط شده باشد. در این باره باید ن

های بعد است و به افزوده شده است که خلاف استعمال دوره (a)گاهی به آخر بعضی کلمات، مصوت فتحه »ایرانی 

شود: آشکار/ آشکاره، چرک/ چرکه، خرجین/ خرجینه، زنخ/ زنخه، ماکیان/ نوشته می "های بیان حرکت"صورت 

را  a/e- "ه"( نیز 616: 1384صادقی ) (.68 /2: 1374)خانلری، « / مُستهماکیانه، ناچار/ ناچاره، پندار/ پنداره، مُست

نیز در مواردی به سوی قره و آمیختن با آن رفته است. یکی « گر»اساسِ این قاعده داند. ظاهراً بروند اسم مکان میپس

ر تپه است که در نقاط گوناگونی از ایران و از جمله ددهد، روستاهایی با نامِ قرهاز مواردی که این گمان را نیرو می

/ ها کوهنترین ویژگی طبیعی آشوند، عمدتاً مهمشود. ظاهراً روستاهایی که با این نام شناخته میکرمانشاه نیز دیده می

هایی که پیش از این به دست دادیم، روستاهایی مانند گریوده، اند. نمونهشدهتپه است که با همین نام نیز خوانده می

رسد، در اند. به نظر میتر هستند که همچنان به جا ماندهگذاری قدیمیین نامهایی از همگرنه، گروئیه بازمانده

جاهایی که ترکی رواج بیشتری داشته، مانند سنقر در استان کرمانشاه، این واژه با قره درآمیخته و معنای تپه در آن 

تپه به وجود آمده است. یک قره چنیناند و اینمتروک و فراموش شده است. به این شکل دوباره تپه را به آن افزوده

د تپه است. یک نمونۀ جغرافیایی دیگر در این باره روستای قره محمّ« سنگِ حجرالاسود» ۀشاهدِ عام برای این مسأل

نشین است و قره در ( است که گرچه این منطقه ترک212/  3در شهرستان گنبد قابوس )فرهنگ جغرافیایی ایران: 

د بوده و با درآمیختن با دارد، اما دور نیست اگر بپنداریم نامِ کهنِ این روستا گرمحمّ  معنای سیاه در آنجا رواج

« د تپهقره محمّ»اند و و فراموش شدنِ معنایِ تپه در بخشِ اوّل آن، یک بار دیگر واژۀ تپه را به آن افزوده« دمحمّقره»

 به وجود آمده است. 

( و در حاشیۀ جنوبی 317/  5: 1331)همان، « qarâ-dâyقرادای » در بخش رزن از استان همدان روستایی به نامِ

ترین ویژگی آن را قرار گرفتن شهر سنندج نیز روستای قَرادیان یا قرََیان هست که به دلیلِ بافتِ کوهستانی باید مهم
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از گرَ به معنای کوه  / قره ریختی دیگراین روستاها، بخش اوّل یعنی قرا رسد در نامِدر کوهپایه دانست. به نظر می

یا « دهکوه»است و روی هم باید این نام را به « / دهدیه»ها همان واژۀ ش دوم این نامنیز در بخ« / دیدای»باشد. 

تپه )اراک( گل )شهرستان اراک( یا گلروستاهایی با نامِ قرهدر  معنی کرد. همچنین ممکن است« تانیروستایِ کوهس»

آباد، قره ملک در ویس در خرمباشد. روستاهایی مانند قره سلطان در شوشتر، قره« گر»ریختی دیگر از « گل»بخشِ 

د در اراک محمّ(، قره159/  7قباد در کرج و قزوین )همان:  ( قره272: 6الیگودرز )ر.ک: فرهنگ جغرافیایی ایران، ج 

تپه سلطان و تپه ملک و تپه ویس و تپه قباد  ها را بهتوان در این شمار نهاد و آن( را نیز می207/  2و زنجان )همان، 

 د ترجمه کرد.و تپه محمّ

 / گلین قیه. قره قیه2-3-1

( هفت 366/  4: 1330) فرهنگ جغرافیایی ایرانکه بر پایۀ قیه نام دارند؛ چنانشماری از روستاهای آذربایجان قره

روستا به همین نام و یک روستا با نامِ قراقیه در این بخش از ایران ثبت شده است. با توجّه به رواج زبان ترکی در 

ها را ترکی به شمار آوریم. آنچه ما را در این باره به ناماین بخش نیز شاید در برخوردِ نخست بخش اوّلِ این جای

 galin-qayeروستایی در دهستانِ هرزنداتِ مرند در استان آذربایجان شرقی است که گلین قیه  دارد، نامِتردید وامی

توان دیگر قیه که بخش نخستِ آن ریختی دیگر از گرَ است، میشود. به قرینۀ گَلین( نامیده می460)همان: 

قیه به شمار آورد. نکتۀ جالب آن شدۀ گلینشوند، ریختِ ترکیقیه نامیده میهایی نیز که در همین بخش قرهنمونه

قیۀ هرزندات از نفوذِ ترکی در امان مانده و مردمِ آن جزوِ معدود گویشورانِ زبان کهنِ آذری است که روستایِ گلین

 (.136: 1379های ایرانی بوده است )ر.ک: کسروی، های کهن از دستۀ شمال غربی زبانهستند که یکی از گونه

تهران کنونی نیز دو روستا با نام کلین یکی در ورامین و دیگری در فشابویه وجود دارد  در ری باستان و اطراف

 های کُلَین، کیلین، کَلین ضبط شده است.این نام به صورت اند.فارسی نیز ضبط شدهکاف که در بعضی مآخذ با 

ای که در فشابویه واقع قریه»ها به این نتیجه رسیده است که ( پس از بررسی همۀ این ریخت2/615: 1371کریمان )

در آنندراج )ر.ک: همان: «. مکبرّ و بر وزن امیر است ،مصغّر و بر وزن حُسَین است و آنکه در ورامین است ،است

( گلین به کسر اوّل و منسوب به گِل دانسته شده است. با این حال، همان گَلین، به فتح اولّ، درست باید باشد و 614

/ گرَ به معنای شود. گِلین، به کسر اوّل، حاصل ناشناخته بودنِ واژۀ گَلقیه نیز دیده میدر گلین این نام همان است که

گلَشاه، لقبِ کیومرث را، گلِشاه ( 10: 1346که در قرن چهارم هجری نیز حمزۀ اصفهانی )/ تپه است؛ چنانکوه

 .(1073: 2537نیز نک: خالقی مطلق، الطین ترجمه کرده است )خوانده و به ملک

 سو. قره2-3-2

های معروف که در اینجا نیازمندِ بررسی است و بر چندین روستا و رودخانه در ایران نهاده شده نامیکی از جای

سو به شرح زیر چهار روستا در نواحی گوناگون ایران به نام قرهفرهنگ جغرافیایی ایران سو است. بر پایۀ است، قره

(؛ 159/  1: 1328)فرهنگ جغرافیایی ایران، « ده. جزء دهستان راهجرد بخش دستجرد، شهرستان قم. »1وجود دارد: 

کلات  ده از دهستان کبودگنبد بخش. »3(؛ 272/  6: 1330)همان، « ده از دهستان چالانچولان شهرستان بروجرد. »2

های نا. رودی در است1» (. چندین رودخانه نیز با این نام شناخته شده است:296/  9: 1329)همان، « گزشهرستان دره
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شهر و مغان، از رودهای دائمی حوضۀ دریای خزر به های اردبیل، مشکینناربایجان شرقی و اردبیل، در شهرستآذ

کیلومتری شرق اردبیل سرچشمه  22واقع در دهستان ویلکیج در های بوقروداغ کوهکیلومتر که از رشته 255طول 

 60های گرگان، از رودهای دائمی حوضۀ دریای خزر به طول نارودی در استان گلستان، در شهرست .2گیرد... می

کیلومتری در شمال شرقی گرگان تشکیل  16های امامزاده و گرمابدشت در کیلومتر که از مازاد آب رودخانه

گیرد، به نام مرک از بخش فیروزآباد . نام بخشی از رود کرخه که از جنوب شرقی کرمانشاه سرچشمه می3.. شود.می

دهد و به سو تغییر نام میشود و پس از آمیختن با رودخانۀ گراب به رود قرهبه دهستان ماهیدشت شرقی وارد می

شود، کند و با رود گاماسیاب مخلوط میمی شود. از کنار پالایشگاه کرمانشاه عبورسوی جنوب شرقی جاری می

دهد که در ادامۀ مسیر خود با نام کرخه در آمیزد و رودخانۀ صیمره را تشکیل میسپس با رودخانۀ گشانی در هم می

 (. 686: 1391)انوری، « ریزدنهایت به هورالعظیم می

و « آب»به معنای « سو»و « سیاه»به معنای « هقر»پندارند؛ ای ترکی و متشکل از دو بخش میسو را واژهعموماً قره

سو چنین معنایی دارد و بر برخی از رودها نیز نهاده شده، کنند. در اینکه قرهمعنی می« آبِ سیاه»سو را هم قرهروی

 به معنی غیر -araxšaبه شکل »که آیلرس واژۀ ارس را که نامِ رودی در شمال غربی ایران است، شکی نیست؛ چنان

سو باقی مانده است. وی این نام را با قره "سیاه"به معنی  rašنده بازسازی کرده است که در کردی به صورت درخش

« کنددر اسپانیایی مقایسه می Rio negroدر آلمانی و  Schwarza(ch)در ترکی و  "آب، آب سیاهسیاه"به معنی 

سیاهرود را همان مرغاب یا برَتَنگ دانسته  رنَگوِهرود و اَ( نیز در 65: 1368( و مارکوارت )16: 1398)صادقی، 

توان در اصلِ غیر ترکی هایی که این نام را دارند، ترکی هستند؟ آیا نمیاست. امّا پرسش این است که آیا همۀ جای

 ها شک کرد؟نامبعضی از این جای

گونه که دیدیم، در این باره چند پرسش و ابهام هست؛ نخست اینکه این نام فقط برای رود به کار نرفته و همان 

اگر برای رود مناسب باشد، « آب سیاه»چندین روستا نیز در چند نقطه از ایران با این نام داریم. ناگفته پیداست که 

نیز خالی از چندوچون نیست؛ زیرا به راستی چرا باید این برای روستا مناسب نیست. البته این معنا برای رود 

های طبیعی بعضی از رودها نیز همسو نیست. البته ناگفته آب بنامند؟ چیزی که با ماهیت و ویژگیها را سیاهرودخانه

( در شهر سبز )کش»که های جغرافیایی نقشِ مهمی داشته است، چناننماند که استفاده از عنصر رنگ در نامگذاری

های شکل گرفته بر مبنای نامهای جایبیشه و... نمونهقلعه، سیاهحصار، قزلکوه، سفیدرود، سرخهماوراءالنهر، سیاه

ها با وضعیّت طبیعی آن (. امّا این نامگذاری31: 1392)باستانی راد و مردوخی، « آیندرنگ محیطی به شمار می

شده است )ر.ک: ای به سببِ خاکِ سفیدش بیضاء نامیده میورهکه حلب در دها همسویی داشته است؛ چنانجای

 همانجا(. 

دهانِ عموم است که بسیار به برای آن داستانی در « آبِ سیاه»سو در کرمانشاه و توجیه معنایِ دربارۀ رودِ قره

اسلام آن را در این رود  تراشان شبیه است. بر پایۀ این داستان، خسروپرویز پس از دریدنِ نامۀ پیامبرِهای ریشهنداستا

( یا در روایتی دیگر آبِ این رود سیاه شد. 20: 1391)رابینو، « آب این رودخانه از هراس پایین رفت»انداخت و 

( برای 22: 1314) تاریخ سیستانپیداست که چنین داستانی یادآورِ همان داستانی است که هزار سال پیش صاحب 

ای دیگر برای واژۀ کوشیم معنا و ریشهها ما میا نقل کرده است. بر پایۀ همین ابهامتراشیِ واژۀ سیستان ساخته یریشه
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شود، پیشنهادی است البته اشاره به این نکته نیز ضروری است که آنچه در این باره عرضه می سو به دست دهیم.قره

 رساند. که قطعیتِ نادرست بودنِ معنا و ریشۀ پیشین را نمی

سو در را نیز گَر و به معنای کوه دانست. جالب آن است که رودخانۀ قره« سوقره»تِ واژۀ توان بخشِ نخسمی

(. با این حال، اگر 686: 1391)انوری، « دهدسو تغییر نام میپس از آمیختن با رودخانۀ گراب به رودِ قره»کرمانشاه 

ویژه در های ایرانی و بهآید؟ در زبانمیبخشِ نخست این نام را به معنای کوه بدانیم، چه معنایی از آن به دست 

/  3: 1393دوست )رفته است. حسنفارسی دری، حداقل تا قرنِ هشتم هجری، واژۀ رود به معنای فرزند به کار می

گیرد که بخشِ نخست آن پیشوند و بخش دوم از ریشۀ مفروض می« -fra-hūta»( این واژه را از ایرانی باستانِ 1477

hav  رود، به دلیل تبدیل »است.  "زادن، به دنیا آوردن"به معنایfr-باستان به ی ایرانیr-های ایرانی ، از یکی از زبان

ترکیبِ زاد و رود در فارسی معاصر و روله در کرُدی نیز باید از همین واژه باشد )نک: همانجا(. «. شرقی مأخوذ است

 :( در بیتی این واژه را به کار برده است40: 1363سعدی )

 زهی دولتِ مادرِ روزگار

 

 که رودی چنین پرورَد در کنار 

 

رود؛ و مشتقاتِ آن به کار می« سو»های هندواروپایی این واژه به صورت نکتۀ مهم آن است که در شماری از زبان

را در  sū، شناختی زبان فارسیفرهنگ ریشهدر « رود»( در ذیلِ مدخلِ 1478/ 3: 1393دوست )که حسنچنان

ریشه دانسته و مشتقاتِ آن را نیز به هم« رود»است، با همین واژۀ « زادن، به دنیا آوردن»سنسکریت که به معنای 

گوتی: »گونه ذکر کرده است: های اروپایی وجود دارد، اینهایی که از همین ریشه در زباندست داده و سپس واژه

sunus "لیتوانیایی: "پسر ،sūnús "ایرلندی کهن:"پسر ، suth "تُخاری "ثمر، فرزند ،soyä :(B) se :(A) " ،پسر

« "پسر" son(، انگلیسی: "پسر" Sohnآلمانی نو:  >) sun(u)، آلمانی کهن: "پسر" sỳn، روسی: "فرزندِ پسر

 (.همانجا)

های پهلوی / سوگر نیز در بعضی متنسو در نامِ چشمه ا دریاچۀ سووَر وجویِ نگارنده، واژۀدر حدودِ جست

دو چشمه ا دریا نیز از او »گونه دربارۀ این چشمه ا دریا سخن رفته است: ( این64: 1385) بندهشآمده است. در 

به پیدایی آمد: یکی چیچست یکی سووَر که ایشان را )= دریاهای بزرگ و کوچک را( سرچشمه به چشمه ا دریا 

پس دو »دهد: ( اطلاعات بیشتری دربارۀ این چشمه ا دریا به دست می11: 1366) دسپرمهای زاگزیده«. پیوسته است

آب، بدون زندگی که در ساحلش دریاچۀ مشهور در زمین گشوده شد که خوانده شود چیچست، دریای ژرف، گرم

طراف افگند و آذرگشنسپ پیروزگر نشیند )= قرار دارد، استقرار دارد( و دیگر سووَر که هر ستبری )کثافت( را به ا

دارد. چه در قیاس مانند چشمی است که هر ریمنی )= چرک، آلودگی( و گردی را به اطراف خویش روشن پاک نگه

افگند. و به سبب ژرفای آن، هرچه در دریاچه رَود، به بن )= ته( نرسد. و در نزدیکی آن آذرسودی مهر، یعنی 

 «. مهر نشیندبرزین

ای به نامِ سَو برآمد و یزدگردِ بزهگر را کُشت. گرچه چشمۀ ( نیز اسبی از چشمه468/  2: 1393) شاهنامهبر پایۀ 

به  237: 1399(، امّا سیّدی فرخد )527: 1377خوانده شود )نیز ر.ک: ولف،  sauباید  به گواهِ قافیه شاهنامهسو در 
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کیلومتری  60شمه سبز که در پنداشته و سپس با چ های زادسپرمگزیدهو  بندهشجلو( آن را همان چشمه ا دریای 

و آن را سود بهر  شناسی شده/ سوبر ریشه( سوور77: 1385) بندهشغرب شهر مشهد است، یکی دانسته است. در 

شناسی عامیانه و با این حال این ریشه«. نیکخواهی و بِهی، برکت و رادی از او بیافریده شده است»اند، یعنی دانسته

که در این متن سگ را شود؛ چناندیده می بندهشها باز هم در شناسیگونه از ریشهعلمی است و سابقۀ این  غیر

: 1366ها، (. بر پایۀ توضیحاتِ راشدمحصل )گزیده79)همان: « سه یک او از مردمان است»اند؛ زیرا یک دانستهسه

شده است. اگر این ضبط  sugarبه صورت سوگر بندهش ( نامِ این دریاچه در 129: 1375؛ نیز نک: بهار، 88

هایی بدانیم که بر بعضی از رودهای ایران نهاده شده و با نامترِ جایتوانیم آن را ریخت کهنخوانش را بپذیریم، می

 سو تبدیل و دگرگون شده است. نفوذ و رواجِ ترکی به قره

به « گرَ»انست که از دو بخشِ ای دشدهسو را نیز واژۀ ایرانیِ ترکیتوان در مواردی قرهبر پایۀ آنچه گذشت، می

هم به معنای فرزندِ کوه گرفت. البته اشاره به این نکته تشکیل شده و روی« فرزند»به معنای « سو»و « کوه»معنای 

های متعددی از خانوادۀ زبانی هندواروپایی، این ضروری است که به رغم کاررفت واژۀ سو به معنای فرزند در زبان

ای کهن باشد که به سو بازماندهروی ممکن است این واژه در قرهدر فارسی نیافتیم. از همینواژه را در این معنا 

 فارسی راه نیافته است.

دهند؛ از جمله سو نیرو میتوان به دست داد که حدس ما را دربارۀ ریشه و معنای قرهنکات دیگری نیز می

( که البته 210/  2)فرهنگ جغرافیایی ایران:  qare-kahrizدهستانی در شهرستان اراک وجود دارد به نامِ قره کهریز 

( نیز دیده 210/  2( و زنجان )همان: 272/  6به همین نام روستاهایی در دیگر نقاط ایران، مانند الیگودرز )همان: 

الب کهریز اراک جمعنی کنیم؛ امّا آنچه در دهستانِ قره« چشمۀ سیاه»کهریز را شود. بر پایۀ تصوّرِ عمومی باید قرهمی

تواند کهریز نیز میدهد قره( در این دهستان است که نشان می210/  2)همان: « کوهرود»است، وجود روستایی به نام 

کهریز به معنای کوهرود باشد. نمونۀ همانندِ همین نامگذاری قهرود در حوالی کاشان است در مواردی همان گره

ای ترکی و به شود و آن را واژهسو نامیده میرسد آنچه امروز قره(. به هر روی، به نظر می101: 1365)ر.ک: نوبان، 

توان به کوهرود معنی کرد ای ایرانی مانند سوگر بوده است. این واژه را میپندارند، در اصل واژهمعنای آب سیاه می

ت داده شد، با ی ترکی قرار گرفته و ریختی ترکی به خود گرفته است. معنایی که به دس«سوقره»که تحت تأثیرِ 

شناختی نیز دارد؛ زیرا در باورهای ایرانی رود فرزندِ کوه است ماهیتِ رود سازگارتر است و توجیه مردمی و اسطوره

 (.149: 1389قرشی، « )ها، رودها زاده شدند و روان گردیدنداز کوه»و 

 / کورهقره به جای خوره .2-4

کُوَر به »ره است که در دورۀ اسلامی به کوره مُعرَّب شده است و یکی از اصطلاحاتِ جغرافیایی در دورۀ ساسانی خو

ضم کاف و فتح واو جمع آن است و مملکت فارس را قبل از اسلام به پنج خوره قسمت کرده بودند... خوره به زبان 

ذ( نقش پهلوی به معنی شکوه و بهاء و جلالت است و فر و فرّه از همان اصل است و بر سکۀ ساسانیان )خورۀ ایزو

؛ نیز 26: حاشیۀ مصحح / 1314)تاریخ سیستان، « بوده است و یاقوت نیز اردشیرخوره را بهاءاردشیر معنی کرده است

که روستاهای خورخوره شود؛ چنان(. این واژه اکنون هم در نام بعضی روستاها دیده می228: 2536ر.ک: کسروی، 

( و اهواز )همان: 165/  5( و بیجار و دیواندره )همان: 198/  4ن: ( و مهاباد )هما83/  1در آوج )فرهنگ جغرافیایی: 
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(، کوره 165/  5(، روستای خورهه در الیگودرز )همانجا(، خورنه در بخش سنجابی کرمانشاه )همان: 145/  6

kowre  :(. 352/  9خوار در مشهد )همان: ( و روستاهای کوره و کوره193/  7در بخش جویم شهرستان لار )همان 

خوره همان فرّه است و در نامِ شهرها به معنای شکوه است، امّا نکتۀ حائز اهمیّتی که دربارۀ خوره باید در نظر 

کوه و فرّه  اوستا( اشاره کرده که در 308/  2: 1928ها، است. پورداود )یشت اوستاگرفت، همراهی آن با کوه در 

دانیم که چه ارتباطی میان امروزه نمی»اند و مناسبتِ این همراهی اکنون بر ما روشن نیست. در واقع ر با هم آمدهبسیا

با «. د شدهمکرراً هر دو با هم یا اوستاباشد؛ لابد وجه مناسبت میان این دو در قدیم معلوم بوده؛ چه در کوه و فرّ می

/ کوره به معنای شهر یا ناحیه را در همین مسأله جُست؟ به توان علّت کاررفتِ خورهه آیا میتوجّه به این نکت

های انسان بوده و گاهی به عنوان دژ نیز از آن استفاده شده است، دیگرسخن، از آنجا که کوه از نخستین زیستگاه

تر شهر و ناحیه بوده است، به جای کوه و در معنای قلعه و دژ و سپس ممکن است بعدها واژۀ خوره که با کوه همراه

( و شمار زیادی از روستاهایی که قلعه 4: 1391ها )ر.ک: باستانی راد، نام/ قلا در جایواژۀ کلابه کار رفته باشد. 

/  2؛ همان: 213/  3همان: ؛ 383/  4ها قلعه است )ر.ک: فرهنگ جغرافیایی ایران: شوند یا بخشی از نامِ آننامیده می

 ( ممکن است بازماندۀ همین عنوان باشند. 275/  6؛ همان: 329/  5؛ همان: 164/  1؛ همان: 215

است که به گور نیز معروف دارد که این پیشنهاد و گمانه را بیراه ندانیم، نامِ اردشیرخوره آنچه ما را بر آن می 

برگرفته از واژۀ خوره به معنای شکوه »زیرا واژۀ گور در نامِ این شهر که فیروزآباد نیز نامیده شده است  شده است؛

)باستانی راد و مردوخی، « )شکوه اردشیر( و نه چندان درست برگرفته از کوره )خوره( ا شهرهای بزرگ ا بوده است

( آن را به 300: 2536ها که کسروی )نامدر جای« گور»های کاررفتِ واژۀ رسد، دیگر نمونه(. به نظر می42: 1392

تر سببِ آمیختن با قره شده است. از گرفته، باید از همین واژه باشد. این تداخل و آمیختگی سپس« جای»معنای 

ر که روستایی د/ خوره باشد؛ چنانای از همین کورهتواند بازماندهها مینامروی، در مواردی قره در بعضی جایهمین

( یا در شهرستان شوشتر 366/  4: 1330نام دارد )ر.ک: فرهنگ جغرافیایی ایران، « قره کوره»آباد تبریز، بخشِ بستان

( و گواور 95: 1385/ گوار در استان فارس )ر.ک: شارق، (. شهر کوار281/  6)ر.ک: همان:  روستایی به نام قلعه گره

 شدۀ همین واژه باشند. یا دگرگونهای گویشی در استان کرمانشاه ممکن است گونه

 گیرینتیجه. 3

ها با نفوذ و رواجِ عربی و ترکی در ایران تغییر علاوه بر اینکه بسیاری از آن دهدها نشان مینامتحقیق در جای

وجو در اند. جستهای بیگانه به ریختی دیگر درآمدهها نیز به دلیل تشابهاتِ آوایی با واژهناماند، بعضی از جایکرده

خشی هایی درنگ شد که در بنامها رهنمون شود. در این مقاله بر جایهای کهنِ آنتواند ما را به صورتها میاین نام

 شود./ قرا دیده میهای قر/ قرهها یکی از واژهاز آن

ها نهاده بر جایای هستند که های ایرانیشدۀ واژهها در مواردی ریختِ ترکیوجوها نشان داد که این واژهجست

های دیگرش گاهی به گَر که به اند. قره و ریختهای ترکی تغییرِ ریخت دادهشده بوده و سپس تحتِ تأثیرِ واژه

های گروس، گرآب، گرلو، گرنه، گریوده، گراب، ناممعنای کوه است، تبدیل شده است. واژۀ گَر هنوز هم در جای

تپه، قرادای/ هایِ قرهنامدر جایتوان شدۀ آن را میشود و ریختِ ترکیگرآباد، گرویک، گروئیه و گروتک دیده می
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دتپه محمّد و قرهمحمّقباد، قرهملک، قرهویس، قرهسلطان، قرهتپه، قرهگل، گلسو، قرهقیه، قره/ گلینقیهقرادیان، قره

را گر  توان اصل آناشت، بلکه گاهی میها ترکی پندنامرا در جای« قره»دید. به دیگرسخن، نباید در همۀ موارد واژۀ 

 ی ترکی تغییرِ ریخت داده است. «قره»به معنای کوه دانست که تحت تأثیر 

های نزدیک به آن قرار گرفته است، قرُ به معنای گِل و لای و واژۀ ایرانی دیگری که تحت تأثیر قره و ریخت

زبان ترکی  شود. واژۀ دیگری که تحت تأثیرِ قرابا دیده می باتلاق وهای قرباغستان و قرهنامباتلاق است که در جای

شده در جغرافیای تاریخی ایران در دورۀ ساسانیان به شمار ای شناخته/ کوره است که واژهتغییر کرده است، خوره

شود. خوره میخوار دیده آید. این واژه هنوز هم در نامِ روستاهایی مانندِ خورخوره، خورهه، خورنه، کوره و کورهمی

ترین نمونۀ این دگرگونی شهر گور که در دورۀ اسلامی به کوره تعریب شده، در مواردی به گور دگرگون شده و مهم

هایی مانندِ ناماست که نامِ اصلیِ آن اردشیرخوره بوده است. ریختِ گور در مواردی با قره درآمیخته و در جای

 شود.میگره، گوار و گواور دیده کوره، قلعهقره

 منابع
 ، ترجمۀ جعفر شعار، چاپ اوّل، تهران: بنیاد فرهنگ ایران.تاریخ پیامبران و شاهان(. 1346اصفهانی، حمزه بن حسن )

 ، چاپ اوّل، تهران: سخن.فرهنگ جغرافیایی سخن(. 1391انوری، حسن )

های تاریخی ایران و نشریۀ پژوهش، «های نخستین اسلامیکوی )محله( در شهرهای ایرانی سده(. »1391راد، حسن )باستانی

 .1ا  30، ص 10 ش ،اسلام

های مجلۀ پژوهش، «ها در جغرافیای تاریخی ایراننامشناسی جایگونه(. »1392آرا )باستانی راد، حسن؛ مردوخی، دل

 21ا  50، ص 12، ش ماسلا تاریخی ایران و
 31، زمستان، ص 3، ش های زبانی ادبی قفقاز و کاسپیننشریۀ پژوهش، «شناسی البرز مرکزینامجای(. »1398برجیان، حبیب )

 .19ا 

 .42ا  23، بهار، ص 3، ش 2، مجلۀ مطالعات ایرانی، س «شناسی واژۀ کرمانریشه(. »1382مند سعید، جواد )وبر

 فرنبغ دادگی، گزارنده مهرداد بهار، چاپ سوم، تهران: توس. ه(. نویسند1385بندهش )

 ، چاپ اوّل، تهران: آگه.پژوهشی در اساطیر ایران(. 1375بهار، مهرداد )

 ، بمبئی: انجمن زرتشتیان ایرانی بمبئی.هایشت(. 1928پورداود، ابراهیم )

 رمضانی، طهران: مؤسسۀ خاور.الشعراء بهار، به همت محمّد (. به تصحیح ملک1314تاریخ سیستان )

 .13ا  31، ص 2، ش 4، س های ایرانشناسیپژوهش، «از توشتر ودایی تا مرداس شاهنامه(. »1393جلالیان، محمدحسن )

 ، چاپ اوّل، تهران: فرهنگستان زبان و ادب فارسیشناختی زبان فارسیفرهنگ ریشه(. 1393دوست، محمّد )حسن

، زیر نظر احسان یارشاطر، چاپ اوّل، تهران: بنگاه 8، ج دانشنامۀ ایران و اسلام، «وعلی بلخیاب(. »2537خالقی مطلق، جلال )

 1073ا  1078کتاب، ص  و نشر ترجمه

 ، چاپ پنجم، تهران: سیمرغ.تاریخ زبان فارسی(. 1374خانلری، پرویز ) 

، ترجمه و اه در سدۀ نوزدهم میلادیگزارشی از بازرگانی و جامعۀ شهر و ایالت کرمانش(. 1391رابینو، یاسنت لویی )

 ای، چاپ اوّل، کرمانشاه: دانشگاه رازی.)فریبرز( همزه محمدرضا گردآوردی

 (. بوستان، تصحیح و توضیح غلامحسین یوسفی، چاپ دوم، تهران: خوارزمی.1363سعدی شیرازی )
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 نی. ، چاپ اوّل، تهران:فرهنگ جغرافیای تاریخی شاهنامه(. 1399سیدی فرخد، مهدی )

نامۀ کارشناسی ارشد، رشتۀ ، پایانهای کهن استان فارسشناختی نام شهرها و مکآنبررسی تاریخی زبان(. 1385شارق، سونیا )

 سینا: همدان. های باستانی، استاد راهنما: رحمان بختیاری، دانشگاه بوعلیزبان و فرهنگ

، به 16، ج ناموارۀ دکتر محمود افشار، «بوط به خاک یزدوجه تسمیۀ چند نام جغرافیایی مر(. »1384اشرف )صادقی، علی

 .613ا  623افشار، تهران، بنیاد موقوفات دکتر محمود افشار، ص  کوشش ایرج

و  3، ش 4، دورۀ سوم، س گزارش میراث، «شناسی ده نام جغرافیایی مربوط به آذربایجانریشه(. »1398اشرف )صادقی، علی

 .14ا22، ص 4

 ، پیرایش جلال خالقی مطلق، چاپ اوّل، تهران: سخن.شاهنامه(. 1393سم )فردوسی، ابوالقا

 ، به کوشش جلال خالقی مطلق، چاپ سوم، تهران: مرکز دایرۀ المعارف بزرگ اسلامی.شاهنامه(. 1389فردوسی، ابوالقاسم )

شناسی شاعرانه )معرفی و توصیف دو هنرسازۀ پنداری و ریشهسرنام(. »1402فروزنده فرد، منوچهر؛ جهانشاهی افشار، علی )

 .7ا  22(، پاییز و زمستان، ص 16)پیاپی  2، ش 8، س های ایرانیفارسی و گویش زبان، «تازه(
 آرا، انتشارات ستاد جغرافیایی ارتش.رزم(. زیر نظر 1332تا  1328ها( )فرهنگ جغرافیایی ایران )آبادی

کننده: سازمان جغرافیایی نیروهای مسلح، تهران: سازمان جغرافیایی نیروهای (. تهیه1379های کشور )فرهنگ جغرافیایی کوه

 مسلح.

 ، چاپ دوم، تهران: هرمس.آب و کوه در اساطیر هند و ایرانی(. 1389ه )اللّقرشی، امان

 ، تهران: دانشگاه شهید بهشتی.ری باستان. (1371کریمان، حسین )

، به کوشش یحیی ذکاء، چاپ دوم، رساله و گفتار از احمد کسروی( 78کاروند کسروی )مجموعۀ (. 2536کسروی، احمد )

 های جیبی.سهامی کتاب شرکت تهران:

 چاپ دوم، تهران: فردوس. ، به کوشش عزیزاللّه علیزاده،زبان پاک یا زبان باستان آذربایگان(. 1379کسروی، احمد )

 ، چاپ اوّل، تهران: پژوهشگاه علوم انسانی و مطالعات فرهنگی.نامۀ شصت و هفت گویش ایرانیواژه(. 1390کیا، صادق )

 (. ترجمۀ راشد محصّل، چاپ اوّل، تهران: مؤسسۀ مطالعات و تحقیقات فرهنگی.1366های زادسپرم )گزیده

زاده، چاپ اوّل، تهران: بنیاد موقوفات دکتر ، ترجمه با اضافات از داود منشیاَرَنگوِهرود و (. 1368مارکوارت، ژوزف )

 یزدی. محمود افشار

 ، زیر نظرپژوهی: دفتر نخستشاهنامه، «دربارۀ چند نام عربی در شاهنامه: ضحاک، مرداس، جندل، سرو(. »1385نحوی، اکبر )

 .255ا  267راشد محصل، مشهد دانشگاه فردوسی، ص  محمدرضا

 ، چاپ اوّل، تهران: نوبان.وجه تسمیه شهرها و روستاهای ایران(. 1365نوبان، مهرالزمان )

 ، چاپ اوّل، تهران: اساطیر.فرهنگ شاهنامه(. 1377ولف، فریتس )

 (. تصحیح و توضیح مهران افشاری و مهدی مداینی، چاپ دوم، تهران: بنیاد موقوفات دکتر محمود افشار.1400) لشکرهفت
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